
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 דברים פרק כ 
כי תצא למלחמה על איביך וראית סוס ורכב עם רב ממך לא תירא מהם כי יקוק אלהיך עמך המעלך ) א(

 :מארץ מצרים
 
 

 פרשת כי תצא דף צו עמוד א ) תורה(זוהר חדש כרך א 
מאי זנח ישראל טוב דא . ]הושע ח[ש פתח זנח ישראל טוב אויב ירדפו "ר. כי תצא למלחמה על אויביך

דא יצר הרע . אויב ירדפו. טוב ילד מסכן וחכם] קהלת ד[יצר הטוב דשלמה מלכא קרייה טוב דכתיב 
 . נ"דאיהו שנאיה דב

 
 
 

Deutéronome chapitre 20 
1- "Quand tu t'avanceras contre tes ennemis pour leur livrer bataille, et que tu verras cavalerie et 
chariots de guerre, une armée supérieure à la tienne, n'en sois pas effrayé; car tu as avec toi 
l'Éternel, ton Dieu, qui t'a fait sortir du pays d'Egypte. 
 

Zohar Hadash, volume 1 (sur le Torah), parasha Ki Tétsé page 96 b 
Lorsque tu sortiras en guerre contre ton ennemi : Rabbi Shimon commence par le verset  (Osée 8, 

3) : « Israël a rejeté le bien ; un ennemi le poursuivra. » Que signifie « « Israël a rejeté le bien » ? 
C’est le bon penchant que le roi Salomon a appelé « bon » (tov), comme il est dit (Ecclésiaste 4) : 
« Mieux (tov) vaut un enfant pauvre et sage ». Quant à « un ennemi le poursuivra », il s’agit du 
mauvais penchant qui hait les hommes. 
 
 
 
 
 
Traduction :  Pentateuque Deutéronome ch. 20, v. 2, (Shoftim - םיטפוש) et Philippe Haddad 
 

La guerre contre ton ennemi 
 

Le mauvais penchant 
 

Le Zohar propose une lecture symbolique du 
verset qui parle de la guerre.  
Ici la guerre traduit un combat personnel de 
l’homme contre son mauvais penchant, son 
narcissisme. 

Narcisse par Le Caravage. 
 


